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Mavzuning dolzarbligi:Antropotsentrik metaforalar inson tanasi qismlari, his-

tuygʻulari va faoliyatini boshqa obyektlar va hodisalarni tasvirlash uchun qoʻllashga 

asoslanadi. Bu metaforalar har qanday tilning fundamental qismi boʻlib, insonning 

dunyoni oʻziga qiyoslab anglashini aks ettiradi. Ingliz va oʻzbek tillarida bu 

metaforalarni qiyosiy oʻrganish har bir madaniyatning dunyoqarashi, qadriyatlari va 

kognitiv xususiyatlari haqida noyob maʼlumotlar beradi. Globallashuv sharoitida 

madaniyatlararo muloqotni yaxshilash uchun tilning bu kognitiv-madaniy 

xususiyatlarini tushunish muhim ahamiyat kasb etadi. Bu tadqiqot tilshunoslik, 

kognitologiya va madaniyatshunoslik sohalari uchun dolzarbdir. 

Mavzuning maqsadi: Ushbu tadqiqotning asosiy maqsadi oʻzbek va ingliz 

tillarida antropotsentrik metaforalarning semantik maydonini qiyosiy tahlil qilish, 

ularning oʻxshash va farqli tomonlarini aniqlash hamda har bir tilda bu metaforalarning 

shakllanishiga taʼsir etuvchi madaniy-kognitiv omillarni yoritib berishdir. Shuningdek, 

maqsadimiz metaforaning faqatgina til bezagi emas, balki inson tafakkurining asosiy 

asbobi ekanligini koʻrsatishdan iborat. 

Kirish.Inson oʻzini olam markaziga qoʻygan holda, atrof-muhitni oʻz tanasi, his-

tuygʻulari va tajribalari orqali anglaydi. Tilshunoslikda bu 

yondashuv antropotsentrizm deb ataladi. U tilshunoslar tomonidan "Metaphor we 

live by" (Biz yashayotgan metaforalar) kitobida Lakoff va Johnson tomonidan nazariy 

jihatdan asoslab berilgan [1]. Antropotsentrik metaforalar mavhum gʻoyalarni, 

masalan, "yaxshilik" yoki "yomonlik"ni, shuningdek, jonsiz obyektlarni inson qiyofasi 

orqali tasvirlashga imkon beradi. Ushbu tadqiqotda biz "bosh", "qoʻl", "oyoq", "yurak" 

kabi inson tanasi qismlari nomlari oʻzbek va ingliz tillarida qanday metaforik maʼnolar 

kasb etishini oʻrganamiz. Tadqiqotda oʻzbek va ingliz tillaridagi antropotsentrik 

metaforalar orasida universal va milliy xususiyatlarni aniqlashga eʼtibor 

qaratilgan. 
      Asosiy qism.Tadqiqotda olib borilgan tahlillar natijasida bir qancha muhim 

xulosalarga kelindi. 

 "Bosh" metaforasi. Ingliz tilida "head" soʻzi "rahbar" yoki "boshliq" maʼnosida 

(masalan, "head of the department") ishlatilsa, oʻzbek tilida "bosh" soʻzi ham xuddi 

shunday maʼnoda qoʻllaniladi ("boʻlim boshligʻi"). Biroq, oʻzbek tilida "bosh" 
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metaforasi hissiyotlarni ifodalashda ham keng qoʻllaniladi ("boshi osmonga yetdi" - 

juda xursand boʻldi), bu xususiyat ingliz tilida kam uchraydi. 

 "Qoʻl" metaforasi. "Qoʻl" va "hand" soʻzlari yordam va hokimiyatni 

ifodalashda universal metaforik maʼnoga ega ("to give a hand" - yordam bermoq, 

"qoʻlidan keladi" - qila oladi). Ammo oʻzbek tilida "qoʻl" metaforasi moliyaviy ahvolni 

ifodalashda ("qoʻli kalta" - puli yoʻq) ham qoʻllaniladi, bu esa ingliz tilida "hand" 

soʻziga xos emas. 

 "Yurak" metaforasi. "Yurak" va "heart" metaforalari ikkala tilda ham 

hissiyotlar va mardlik timsoli ("yuragi toza", "a pure heart") sifatida ishlatiladi. Bu 

metaforalar ikki madaniyatda ham universal hisoblanadi. Farqlar hissiyotlarni 

ifodalash usullarida koʻzga tashlanadi. Oʻzbek tilida "yuragi siqildi" kabi iboralar ichki 

holatni chuqur ifodalasa, ingliz tilida bu koʻpincha "heavy heart" kabi soʻzlar bilan 

ifodalanadi. 

        Bu natijalar shuni koʻrsatadiki, antropotsentrik metaforalar turli 

madaniyatlarda oʻxshash kognitiv sxemalarga asoslansa-da, ularning semantik 

maydoni har bir xalqning oʻziga xos mentaliteti va hayot tajribasi taʼsirida oʻzgaradi 

[2]. 

Xulosa: Tadqiqot natijalari oʻzbek va ingliz tillaridagi antropotsentrik 

metaforalarning semantik maydonini qiyosiy tahlil qilish tilning kognitiv va madaniy 

xususiyatlari haqida chuqur maʼlumot berishini isbotladi. Ushbu metaforalar har ikki 

tilda ham insonni dunyoni tushunishning asosiy nuqtasi sifatida aks ettiradi. Biroq, 

ularning maʼno nozikliklari va qoʻllanilish chastotasi har bir madaniyatning oʻziga xos 

qadriyatlarini, falsafasini va hayot tarzi farqlarini namoyon etadi. Oʻzbek tilida hissiy 

va maʼnaviy jihatlar ustun boʻlsa, ingliz tilida koʻproq pragmatik va amaliy jihatlar aks 

etadi. Bu xulosalar til oʻrganish va tarjima sohalarida madaniy-lingvistik 

kompetensiyani oshirish uchun muhim ahamiyatga ega. 
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